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d ö r t y ı l d a b i r y a p ı l m a k t a olan " T ü r k San'at Kongre l e r i " sayesinde g e n ç 
san'at t a r m ç i l e r i m i z , baz ı hususlarda gadre u ğ r a y a n T ü r k s a n ' a t m ı ay
d ın l ığa k a v u ş t u r m u ş l a r d ı r . Ş ü p h e y o k k i î s l â m î daire i ç inde bulunan 
mi l l e t l e r in m ü ş t e r e k n o k t a l a r ı v a r d ı r . Faka t b u m ü ş t e r e k l i ğ i n y a n ı n d a 
b i r T ü r k zevki de i h m a l edilemez. B u g ü n garpte ingi l tere 'de: b a s ı l a n O. 
Aslanapa 'mn bu her b a k ı m d a n m ü h i m eseri, T ü r k s a n ' a t ı n m her mev
zuunu ve meselelerini i nce l emiş ve göz le r ö n ü n e s e r m i ş t i r . Gen i ş b i r b i l 
g i ve ç a l ı ş m a n ı n m a h s u l ü olan Türk San'atı ve Mimarisi ad l ı eser As la 
napa 'mn 10 y ı l l ık ç a l ı ş m a l a r ı n ı n m u h a s s a l a s ı d ı r . 

33 şah i f e l ik r e n k l i res imler i 67 p l â n ı ve 3 h a r i t a y ı i h t i v a eden garp
t a ve ş a r k t a b i r el k i t a b ı , b i r kaynak mah iye t i n i t a ş ı y a n b u güze l ese
r inden d o l a y ı Prof . D r . O. A r s l a n a p a ' y ı t e b r i k etmek l âz ımd ı r . D i ğ e r t a 
r a f t an bizce eserin T ü r k ç e y e de t e r c ü m e s i ha t t a daha g e n i ş b i r ş ek i lde 
yaz ı l ıp b a s ı l m a s ı i k t i z a etmektedir . 

Ali Alparslan 

Demetrius J. Georgacas : The Names for tine Asia Minör Peninsula 
and a Register of Surviving Anatolian Pre-Turkish Placenames (Beitrage 
zur Namenforschung. Neue Folge, Beiheft 8 ) . Heidelberg 1971, 136 s. 

Tenkidini yapacağımız bu eser, müellifin «The Name Asia for the 
Continent» adlı eserinin bir devamı, sayılabilir. (Bu eserin tenkidi için 
G. Neumann'ın BzNF, c. 5 s. 323-326, 1910'deki yazısına bakınız.) 

Eser isminden de anlaşılacağı gibi iki kısımdan ibarettir. Birinci 
kısımda (s. 27-99) geniş bir şekilde Anadolu yarımadasına verilen Grekçe, 
Lâtince, diğer Avrupa lisanlarınca, Arapça ve Türkçe isimler sırasiyle 
ele alınmış ve bunlar hakkında derinliğine açıklamalarda bulunulmuştur. 
Eserin bu bölümünün mükemmel olduğu tereddütsüz kabul edilebilir. 

Eserin ikinci kısmında (s. 100-139) üç ilâve yer almaktadır. Bu ilâve
lerden ilki (s. 100-122) Anadolu'daki Türkçe yer adlarına tahsis edilmiş
tir. Tenkidimizi gerektiren kısım burasıdır. Burada, verilen Türkçe ad
lar hakkındaki açıklamaların çoğu yanlış olduğu gibi, birçokları coğrafî 
bir açıklığa da kavuşturülmamıştır. Bundan sonra gelen diğer iki ilâve 
ise önemli değildir. 

• Eserin başında yer alan bibliyografya mükemmel olup bu konu üze
rindeki bütün kaynakları kapsamaktadır. Ayrıca zikredilen eserlerin 
muhtevaları kısa şekilde belirtilmiştir. Bizce eserin en önemli ve faydalı 
kısmım bibliyografya teşkil etmektedir. 
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Das vorliegende Buch sch l i eß t thematisch an « T h e Name ' Ä s i a ' f o r 
the C o n t i n e n t » desselben Verfassers an, v g l . die Besprechung von G. 
Neumann i n B z N F 5, 1970, 323-326; und ist, wie schon der T i t e l a n k ü n 
d i g t , - i m wesentlichen i n zwei Teile gegliedert. Der erste Te i l , S. 27-99* 
behandelt i n a u s f ü h r l i c h e r und g r ü n d l i c h e r Weise die ant iken, byzant i 
nischen, eu ropä i schen , arabischen und t ü r k i s c h e n Bezeichnungen f ü r die 
anatolisehe Halbinsel . I n diesem T e i l u n d i n der a u s f ü h r l i c h e n B i b 
l iographie (S. 12-23), die an V o l l s t ä n d i g k e i t keine W ü n s c h e offen läßt 
und insbesonders dadurch besticht, d aß meist auch kurze Inhaltsangaben 
den Z i ta ten beigegeben sind, l ieg t der W e r t des vorliegenden Buches. 

Der erste Appendix (S. 100-122) e n t h ä l t t ü r k i s c h e Ortsnamen i n 
Kleinasien, welche auf Namen griechischen oder anderen Ursprungs zu
r ü c k g e h e n . Dieser Te i l des vorliegenden Werkes i s t f ü r den Sprachwis
senschaftler von besonderem Interesse, da hier ers icht l ich w i r d , i n 
welchem M a ß e eine Sprache i h r fremdes Namensgut v e r ä n d e r n , u m - und 
entstellen kann! W i e schon W i t t e k (Byzant ion X , 1935, 47 f f . ) festges
t e l l t hat, lassen sich beim Vergle ich der ant iken m i t den heutigen N a 
mensformen vor a l lem eine Neigung zur Abschwächung und danach zur 
Arigleichung der Vokale ( V o k a l h ä r m o n i e ) , sowie eine Unterdrückung der 
unbetonten Silben, besonders der Endsi lben beobachten. Wei ters s ind 
Metathesen (vor allem bei Konsonantengruppen) geradezu charakteris
t isch f ü r die Behandlung von fremden Namen i m T ü r k i s c h e n , d a r ü b e r 
hinaus i s t besonders i n der neueren Zei t m i t , auch von offiziel len Stellen 
g e f ö r d e r t e n Volksetymologien zu rechnen. 

Wer nun erwartet , i n dem von Georgacas gegebenen Register 
A n t w o r t auf diese Fragen zu finden, w i r d sich e n t t ä u s c h t sehen, da-Verf . 
auf solche l inguist ische Probleme n u r h ö c h s t selten eingeht und sich 
darauf b e s c h r ä n k t , i n knappen Wor t en die Entsprechung der ant iken 
und modernen Namensformen zu konstat ieren. 

A n der Knapphei t dieser A u s f ü h r u n g e n (und n i ch t etwa deren Un¬
vo l l s t änd igke i t , auf die der A u t o r S. 101 selbst hinweist , i n der Hoffnung, 
d a ß zu den a n g e f ü h r t e n 300 Entsprechungen m ö g l i c h e r w e i s e noch «e in ige 
1000» hinzukommen k ö n n e n ) soll i m Folgenden einige K r i t i k g e ü b t wer
den, wobei Rez. sich darauf b e s c h r ä n k e n , m ö c h t e , die von Georgacas an
g e f ü h r t e n Gleichungen zu e rgänzen . 

Verf . schreibt S. 103 «s ince the m a i n goal o f the register is l inguist ie , 
the löca t ion öf each name is not always g iven» . Diese Aussage scheint 
auf der we i t verbreiteten, aber doch w o h l i r r i g e n A n n ä h m e zu beruhen, 
d a ß i n der Ortsnamenforschung der Vergle ich ähn l i ch kl ingender Na 
men ohne deren Lokal i s ie rung genüge , u m zu wissenschaftlich hal tba-
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ren 'Ergebnissen zu gelangen. (Dami t soll allerdings n ich t behauptet 
werden, d a ß i n Fä l l en unsicherer oder u n m ö g l i c h e r Loka l i s ie rung ein 
Vergleich m i t ähn l i chen Namen abzulehnen oder von vorne herein zum 
Scheitern ve ru r t e i l t sei, sondern es soll unters t r ichen werden, d a ß i n 
der Toponomastik heben, der laut l ichen Beziehung gleichberechtigt auch 
die lokale Deckungsgleichheit zu stehen hat .) 

" Die Verfahrensweise des Verf . , anstelle p r äz i s e r geographischer 
L ä n g e n - u n d Breitenangaben h in te r den betreffenden Ortsnamen sich auf 
gelegentliche Hinweise auf die (antiken) Landschaftsbezeichnungen zu 
b e s c h r ä n k e n , i s t umso weniger v e r s t ä n d l i c h , als das Register auf alpha
betischer Folge der heutigen t ü r k i s c h e n Namen (deren genaue Lage 
dem A u t o r j a doch bekannt i s t ) aufgebaut ist , so d a ß es dem Ver f . ein 
Leichtes h ä t t e sein k ö n n e n , dem Leser durch einen kurzen Hinweis lan
ges R ä t s e l r a t e n zu ersparen. Besonders augen fä l l i g w i r d der Nach te i l 
des Vom Ver f . g e ü b t e n Verfahrens i m Fal le von Aksaray bzw. Akseray : 

S. 106 : « A k s a r a y , Ak-Seray ( i n C ä p p a d o k i a ) » w i r d auf TOC, "Afapoc 
T ä £ a p a z u r ü c k g e f ü h r t , m i t Hinweis darauf, d a ß seine Lage die. des an t i 
ken 'ApXEXaiq: i s t . 'Darauf fo lg t « A k s e r a y (earlier A k s a r ä ) » (ohne geogr. 
Angabe) , welches auf Garsaura z u r ü c k g e h e . Der objektive, n ich t einge
weihte "Leser m u ß nun unbedingt den E i n d r u c k gewinnen, d a ß es sich 
u m zwei verschiedene:Orte Aksa ray bzw. Akse ray handelt, umso mehr, 
als diese auch or thographisch verschieden geschrieben werden (e/a i n 
^saray), woran auch der versteckte Hinweis «cf. p r eced ing» sub «Ak
s e r a y » nichts zu ä n d e r n vermag. Die Sache v e r h ä l t sich , i n W i r k l i c h k e i t 
f o l g e n d e r m a ß e n : Es g ib t i n der T ü r k e i mindestens 3 Ortsnamen A k 
saray, wobei 2 ( m i t der Lage 35740", d . i . W . -Pontus bzw. 37 n /37 3 , d . i . 
Commagene) onomastisch unergiebig s ind und nur der d r i t t e (34 n /38 s , 
d. i . W . -Cappadokien), ob er nun Aksaray , Akseray, A k s a r a i oder A k -
Seray geschrieben w i r d , v o n Interesse is t . I n jedem Fal le geht dies auf 
antikes Garsaura z u r ü c k (was insofern etwas ü b e r r a s c h e n d is t , da diese 
Stadt! jahrhunder te lang i m offiziel len Sprachgebrauch ( K O A W V E I C C ) 'ApxeXaiq 
h i e ß ) , was zuerst durch. Metathese zu * Argsaura entstel l t wurde und 
dann volksetymologisch zu Ak-Saray, d. i . «weißer P a l a s t » umgedeutet 
wurde. Die f r ü h e s t e h . Belege f ü r :.diese Namehsform sind A q s a r ä bei o r i 
entalischen Autoren , z.B. I b n Batu ta , und TÖC "Afocpoc (danach. Tp&apoc 
u n d sogar T a J d ^ a p a ) M i byzantinischen Bereich (Belege bei. Ramsey 
H G 285, 447 .und W i t t e k Byzan t ion X , 48 f . ) . N i c h t u n e r w ä h n t sol l a u ß e r 
dem bleiben, d a ß w i r es h ie r m i t einem der ä l t e s t e n : k l e i n ä s i a t i s c h e n 
Ortsnamen zu t u n haben, der i n hethi t ische bzw. v ö r h e t h i t i s e h e Zei t zu
r ü c k r e i c h t , wenn sich näml i ch ant. Garsaura m i t ke i l schr i f the th i t i sch 
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Gursaura verbinden läßt, cf. G. Neumann, Untersuchungen zum Wei ter 
leben hethi t ischen und luwischen Sprachguts i n hellenistischer und r ö 
mischer Zeit , 1961, S. 18. 

S. 101 : « A r a b i s u n , -son (Gül Shehir) : 'Apdßiaov , a k k . of 'Apaßtaäq 
i s t i n dieser F o r m i r r e f ü h r e n d und abzulehnen. Die Stadt G ü l ş e h i r 3 8 ° / 
34" h e i ß t auch Arapsun, ä l t e r Arap'su. und Yarapson (cf. Ramsey H G 
287), was w o h l auf antikes Zopo-rraacroç (P to l . 5, 7, 8) z u r ü c k g e h t . Die 
von Verf . genannten arabischen Formen gehen sicherl ich auch auf dieses 
Zopo-,racrcr6ç z u r ü c k , wenn sie auch nach dem Muster eines ctpaßiuöq 
umgeformt worden sein m ö g e n . Der anschliessende Verweis «cf. Efsus, 
Y a r p u z » is t ebenfalls abzulehnen, w e i l diese zwar auf ein H ' A p a ß i a a ö q zu
r ü c k g e h e n (s.u.), aber 200 k m wei ter ös t l i ch (38 n /36 8 ) liegen. D u rch 
das Fehlen jegl icher geographischen Angaben w i r d jedoch der Anschein 
der I d e n t i t ä t erweckt. 

S. 108 : N i c h t e insicht ig ist , w a r u m «Baradiz (Paladiz) (30 n /37 ö , d . i . 
Pisidien) auf ein nocpdSeıcroç z u r ü c k g e h e n soll , wo Ramsey, P h r y g i a 301, 
wie' Verf . selbst z i t i e r t , es (wohl nach Hirschfe ld R E I I 364) auf Apori-
dös Korne z u r ü c k f ü h r t , es sei denn, d a ß es nach riapdSEicroç , t ü r k . Pa
rad i , umgeformt worden ist . 

<S. 109 : « E f s u s (now A f ş i n ) : A p a ß i d a o ? » i s t i n dieser F o r m i r 
r e f ü h r e n d , v o r al lem wenn man S. 121 « Y a r p u z : A r a b i s s o s » liest. Die 
Sache v e r h ä l t sich f o l g e n d e r m a ß e n : Das ant ike 'Apocßiaaoq (38 n /36 s , d . i . 
Cappadokien) i s t als Yarpuz, Yarp iz (s. Hi rschfe ld R E I I 364) erhalten, 
und zwar volksetymologisch entstellt , v g l . t ü r k . yarpuz, yarpiz «Polei» 
(eine Pflanze). B e i den arabischen Geographen dagegen h i eß die Stadt 
Absüs oder Afsüs (Streck R E Suppl. I I 115) , woraus t ü r k . Efsus, welches 
aber wahrsche in l ich i n neuester Zei t aus euphemistischen G r ü n d e n (efsus 
«Feh le r , S c h a d e n » ) durch die F o r m Afşin (afsun, efsun «Zauber , L ieb
re iz» ) v e r d r ä n g t wurde. 

S. 111 : H i e r nennt Ver f . einen F l u ß Filiyos ç a y i n Paphlagonien 
u n d einen Filyas ç a y i n B i t h y n i e n u n d f ü h r t beide auf ein ant. B ı M a î o ç 
z u r ü c k . T a t s ä c h l i c h gab es n u r einen BIÂÂCCÎOÇ und auch F i l i yos u n d F i l -
y ä s s ind n u r verschiedene Schreibweisen f ü r ein u n d denselben F l u ß , 
welcher 41 n /32 B bei H i s a r ö n ü , f r ü h e r F i lyos ( in der N ä h e des an t iken 
Tieion) ins Meer f l ießt . Al le rd ings waren sich die an t iken Geographen 
ü b e r die Grenze zwischen B i t h y n i e n und Paphlagonien n i ch t recht i m 
klaren, so d a ß der BıMocîoç e inmal i n B i thyn ien , e inmal i n Paphlagonien 
und manchmal als Grenzf luß zwischen beide zu liegen kam, v g l . Ramsey 
H G 443, u n d so e r k l ä r t sich, d a ß Ver f . der Meinung ist , es handle sich 
u m zwei verschiedene F l ü s s e . 
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iS. 113 : «Heyne ( i n Caria) : L a g i n a » : (37 n /28 s , heute h e i ß t der O r t 
meist Tu rgu t , v g l . auch W i t t e k , Mentesche 164). E r w ä h n e n s w e r t i s t die 
ä l t e re Namensform Leyne. Ü b r i g e n s d ü r f t e der Name Lagina auch noch 
i n dem P l u ß n a m e n I lk ine ik-Dere i n dieser Gegend fort leben ( m i t V o l k 
setymologie, v g l . d . f . ) . U n v o l l s t ä n d i g i s t « I lg ın : T O Adysivoc » ( 3 8 n / 3 1 s ) , 
da h ier zweifellos Volksetymologie ( i l g m = « T a m a r i s k e » ) und n i ch t n u r 
die g r u n d s ä t z l i c h e Abneigung gegen 1 (und r - ) i m A n l a u t zum V o k a l 
vorschlag und a n s c h l i e ß e n d e r Synkopierung des Vokals der ersten Silbe 
beigetragen haben. A u ß e r d e m erscheint eine andere Theorie zur E r k l ä r u n g 
des Namens e r w ä h n e n s w e r t : Obwohl seit Calders A u f f i n d u n g der 
In sch r i f t m i t der Ortsbezeichnung « èv Aaye ivotç » i m Jahre 1932 die A b 
le i tung von Ilgın < A d y s ı v a glaubhaft erscheint, w i r d die ä l t e r e E r k l ä 
rung, n ä m l i c h I l g m sei i n ı l ığ + m aufzu lösen und bedeute «heißes Was
se r» (so W i t t e k Byzan t ion X 24) n i ch t auszurotten sein, besonders da, 
wie Tomaschek, Z u r historischen Topographie von Kleinasien i m M i t 
telal ter I , S B A W , 124, Vm (1891), S. 87, schreibt, die « R u i n e n eines a l 
ten W a r m b a d e s » wes t l ich der Stadt sich befinden, also die Bezeichnung 
«heißes W a s s e r » sich erst s p ä t e r auf die ganze Stadt ausgedehnt h ä t t e . 
Demnach w ä r e n ä m l i c h I l g m die Ü b e r s e t z u n g von gr . Qépuoc u n d pers. 
- t ü r k . av-germ, welche Bezeichnungen f ü r diesen O r t durch den ara
bischen Geographen e l -Dimasqî a. 1300 ü b e r l i e f e r t sind. 

S. 11k •' «Ke lk i t ( r ive r ) : f r o m Armen, gail-get «wol f ' s ' r i v e r » : 
Das i s t sprachlich ungenau, denn i n armenischen Namen, welche m i t get 
«Fluß» gebildet sind, s teht der Eigenname, - so wie hier -, fast n u r als 
Apposi t ion , gail-get h e i ß t also «wolf - r iver» . D a ß der Eigenname subor
d in ie r t i m Genetiv steht (wie Ver f . a n n i m n t ) , i s t dagegen meist dann 
der Fa l l ; wenn er dem Appe l l a t iv fo lg t , v g l . H ü b s c h m a n n I F 16, 1904, 
S. 376 und A n m e r k u n g 1. A u ß e r d e m is t zu bemerken, daß am Oberlauf 
dieses K e l k i t auch eine Stadt K e l k i t (Çif t l ik) 40 n / 39 8 l iegt , welche i n 
byzantinischen Quellen als XaAxaiov erscheint. 

S. 115 : «Ki re l i ( K i r i - K e r e - ) , name of a castle : Iake KôpocÀiç » : Es 
g ib t mindestens 7 Or te K i r e l i (oder ähnl ich , die Graphien schwanken i n 
der A r t , wie Ver f . angibt) i n der T ü r k e i , gemeint i s t h ier w o h l K i r e l i 
3 7 n / 3 1 ° (Pis idien) , ca. 5 k m v o m Osi-Ufer des Beygeh i r -gö lü entfernt . 
Interessant i s t dabei, d a ß dieser O r t ( ?) K i r e l i n ich t an der Stelle des 
•antiken K a r a l (1) is, Karal leia. liegt^ l iegt , dies w i r d südlich d è s Sees, der 
auch Ki r i l i gö lü (aus ant. Kara l i s , Strabon ha t KôpaAiç ) he iß t , i n der 
N ä h e des heutigen. Ü s k e r l e s ve rmute t . . 

S. 120 : « T e r m e (vil lage) : Oépuai » : Gemeint i s t w o h l Terme 
41 n /36 ü , d . i . W . -Pontus, wo ein Qépuat aber .nicht belegt i s t ( ? ) . I n die-
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sem Gebiet l ag Themiskyra, der bekannte Sitz der Amazonen (heute 
befindet sich dor t w o h l C e r k e z k ö y sw. Terme) . Die z i t ier te V e r k n ü p f u n g 
Kondoyannis ' ( OsppcaS&jv > Terme) w i r d dadurch unentbehrl ich und 
sogar die Stadt Terme wurde nach dem F l u ß , an dem sie l iegt , benannt 
und n i ch t umgekehrt , wie Verf . annimmt . (Die M ö g l i c h k e i t allerdings, 
daß an der Stelle der heutigen Stadt Terme ein Warmbad oder eine war 
me Quelle sich befunden hat , nach der die Stadt benannt wurde, ble ibt 
bestehen). 

8. 120 : « U l u p a d : AoirdStv » : (40"/28 ö ) . E r w ä h n e n s w e r t , d a ß der 
O r t heute meist Uluapat he iß t , nach dem Muster ähn l i cher , m i t demsel
ben Hin te rg l i ed zusammengesetzter Ortsnamen noch wei ter v e r ä n d e r t . 

S. 121 : « Y a r p u z : A r a b i s s o s » : M a n v e r m i ß t den Verweis auf Efsus 
S. 110, weiteres s.h.v. 

S. 121 : «Yenibolu : loan t rans l . of NEdiroAtg m C a r i a » : Gemeint i s t 
wahrscheinl ich Inebölu 37 n /28 8 , d . i . Kar ien , welches direkt auf NsdiroAiq 
z u r ü c k g e h t . Die F o r m Yenibolu dagegen i s t n i ch t geb räuch l i ch , so d a ß 
die Bemerkung « loan t r a n s l . » unzutreffend ist . A u ß e r d e m sei e r w ä h n t , 
d a ß es ein weiteres Inebölu 4 1 n / 3 3 ° , d . i . Paphlagonien, g ibt , welches a l 
lerdings auf ant. Ionopölis z u r ü c k g e h t . 

Johann Tischler 

N i c h o l a s P o p p e , A middle Turkic.text of the Apostles' Creed «Ha
varilerin Amentüsü'ne ait bir Orta Türkçe metni», Reprinted from Monumenta 
Serica Vol. X X I V , 1965, s. 273-306. 

Türklerin islâmiyeti kabulünden sonra Uygur yazısının kullanılış sahası, asıl 
Uygur yazısının kullanıldığı muhite nazaran daha geniş ve daha dağınık bir du
rum: arzetmektedir. İslâmiyetin geniş bir sahaya yayılmış olması sebebi dolayısiyle, 
islâmiyetten sonra Uygur harfleri üe yazılan eserler, dar bir bölgede kalmayarak 
çok geniş bir coğrafik sahayı kaplamakta ve böylece bu dağınıklık meydana gel
mektedir. 

Asıl Uygur sahasının bir eseri olan Altun Yaruk'un bir nüshası 17. ve 18. 
asırda asıl Uygur sahası olan Tun-huang'da (bk. Saadet Çağatay, Altun Yaruk'tan 
iki parça, Ankara, 1945, s. 3), islâmî devre metinleri olan Muhabbet-nâme, Sirâ-
cü'l-kulûb, Mes'ele kitabı ... vs Yez&ie., Mirâc-nâmey Tezkire-iy Evliya, Kutadgu 
Bilig Herât'ta, Deh-nâme, Atebetü'l-hakâyık'm bir nüshası Semerkand'ta yazılır
ken, Anadolu'da da Atebetü'l-hakâyık'm. diğer bir nüshası,• Mahzen'm. iki nüshası, 


